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COMPARATIVE TRANSLATION: JEREMIAH 31:33,34. 

A STUDY IN MODERNIZING THE ENGLISH BIBLE. 
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— Ginsburg, Hebrew Bible, 18Q4. 

oti avrrj if huaOyKf) fxov rfv $ia.0iqo~Ofj.ai T<5 oik<o 'lo~pay\ Mera Tas rjfAtpas 
SKtivas, <prfoiv Kvpios, SiSous oa>o"a> vofiovs p.ov eis tJjv SiaVoiav avraiv, (cat im 
Kapouxs airily yprnf/ia auTOus, Kai tcro/xai avroii eis #eov Kai avTOi Itrovrat p.01 
as AaoV. (cat oi 8t8a^ovcriv ckootos tov ttoXatijv airov Kai Ikootos t6v d8£A<£6v 
airoC Atywv IVuifli t6v Kvpiov • oti ttovtcs eiSi/o-owiv /xe a7ro fiiKpov avruiv ecus 
fn.tyd.Xov airlav, oti iXvds eo"o/Aai rats dSiKiais airaiv Kai t5v afw.pTi.uiv avruiv 
oi p.ri fivrfO-Ou In. —Swete, The Old Testament in Greek, 1894. 



Sed hoc erit pactum, quod feriani cum domo Israel : 

post dies illos dicit Dominus : 

Dabo legem mearu in visceribus eorum, 

et in corde eorum scribam earn : 

et ero eis in Deum, 

et ipsi erunt mihi in populum. 

Et non docebit ultra vir proximum suum, 

et vir fratrem suum, dicens : Cognosce Dominum : 

omnes enim cognoscent me a minimo eorum usque ad maxi- 
mum, ait Dominus : 

quia propitiabor iniquitati eorum, et peccati eorum non me- 

morabor amplius. —Tischendorf's Edition of the Vulgate, 1883. 



But this shall be the covenant that I will make with the house of 
Israel : After those days, saith the Lord, I will put my law in their 
inward parts, and write it in their hearts, and will be their God, and 
they shall be my people. 

And they shall teach no more every man his neighbour, and every 
man his brother, saying, Know the Lord ; for they shall all know me, 
from the least of them unto the greatest of them, saith the Lord : for I 
will forgive their iniquity, and I will remember their sin no more. 

— Authorized Version, 1611. 
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But this is the covenant that I will make with the house of Israel 
after those days, saith Jehovah : 1 will put my law in their inward 
parts, and in their heart will I write it; and I will be their God, and 
they shall be my people : and they shall teach no more every man his 
neighbor, and every man his brother, saying, Know Jehovah ; for they 
shall all know me, from the least of them unto the greatest of them, 
saith Jehovah : for I will forgive their iniquity, and their sin will I 

remember no more. —Revised Version (British Edition), 1 885 . 

— Revised Version (American Standard Edition), /go/. 



But this is the covenant which I will conclude with the house of 
Israel after those days (saith Yahve): I put my law in their inmost 
parts, and will write it upon their heart, and will be to them a God, as 
they will be to me a people; so that they no more teach every one the 
other and each one another saying "Know Yahve!" but they all of 
them will know me, from the least unto the greatest (saith Yahve), 
since I will forgive their guilt, and remember their sin no more. 

— Ewald's Commentary on Jeremiah (translated, /8y8). 



Then the laws which formulate Jehovah's demands, to which the 
nations solemnly subscribe, shall be written, not upon stones, but 
indelibly impressed upon the mind of each faithful Israelite. Thus 
shall the close, confidential relationship between Jehovah and his 
people be re-established. Since the divine law will be impressed upon 
the mind of every one, it shall no longer be necessary to impart it by 
public and private instruction. All, the humblest as well as the 
noblest, shall know the will of the Lord, and shall be personally con- 
scious of having received his full forgiveness. 

— Sanders and Kent, Messages of the Earlier Prophets, /8q8. 



This is the message of Jehovah concerning his relation to the 
people of Israel in the days to come after their restoration to his favor: 
I will plant my law, the expression of my will concerning them, in 
their very inmost being, so that it shall be the spring of all their 
thoughts and deeds; thus will they be indissolubly bound to me 
through the perfect understanding and sympathy that shall subsist 
between us. There will no longer be any need of intermediaries to 
urge and direct them into knowledge of and fellowship with me, for 
every one of them, from the lowest to the highest, will have direct and 
personal fellowship with me, since I will fully forgive and forget all 
their sins which have separated them from me in the past. 

— Biblical World. 



